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บทคัดย่อ 
  
   บทความวิชาการนี้มุ่งศึกษาการยืมค าในภาษาไทย โดยศึกษาทฤษฏีการเปลี่ยนแปลง
ภาษาโดยการยืมค าจากภาษาอ่ืนที่ปรากฏในภาษาไทย พบว่า เกิดจากเหตุผลหลัก ๆ 2 
ประการคือ 1) เหตุผลด้านความจ าเป็น เนื่องจากภาษาผู้ให้เป็นเจ้าของความคิดทางศาสนา 
ปรัชญา ค่านิยม อาหาร วิทยาการ ฯลฯ ซึ่งภาษาผู้รับไม่มีจึงยืมมาใช้ด้วยความจ าเป็น 2) 
เหตุผลด้านจิตวิทยา ภาษาผู้ให้ เป็นผู้ครอบครองความรู้ ความคิด วิทยาการ ฯลฯ ซึ่งภาษา
ผู้รับไม่มีจึงเกิดการยืม ที่สืบเนื่องมาจากค่านิยมและทัศนคติ อันก่อให้เกิดผลการยืมใน
ลักษณะต่างๆ ได้แก่ การยืมค าศัพท์พ้ืนฐาน การยืมค าที่มีศักดิ์สูง การยืมมาใช้เป็นศัพท์ใน
วรรณคดีและการยืมเพ่ือแสดงภูมิรู้ การยืมดังกล่าว ท าให้เกิดการยืมภาษาเกินความจ าเป็น 
เช่น การที่ภาษาผู้รับใช้ศัพท์จากภาษาผู้ให้ที่มีความหมาย เหมือนกันทั้ง 2 ฝ่าย  
 
ค าส าคัญ : การยืมค า; การเปลี่ยนแปลงภาษา 
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Abstract 
 

  This academic article focuses on studying loanwords in Thai language 
through the theory of language change by borrowing words from other languages 
that appear in Thai language. It is found that the loanwords are in accordance with 
two main reasons: 1) The reason of necessity, since the language lenders are the 
owners of religious thoughts, philosophy, values, food, science, etc. that the 
language of the recipients does not have and therefore it is necessary to borrow; 2) 
Psychological reasons, language of the lenders that owns knowledge, thoughts, 
science, etc. which the recipient language does not have. It is, thus, resulting in 
borrowing words derived from the values and attitudes that cause various overuse 
effects shown in the basic common vocabulary, noble words, literature and a show 
of proudness of knowledge. Such borrowing leads to excessive loanwords for 
example the recipients use words of the lenders even they have their own words 
with the same meaning.  
 
Keywords: Borrowing Words, Language Changes 
 
บทน า 
 

  ภาษาเป็นเครื่องมือในการติดต่อสื่อสาร ดังนั้น เมื่อแต่ละชาติมีการติดต่อสัมพันธ์กัน
จึงเป็นเรื่องปกติที่จะมีการยืมภาษาของชาติอ่ืนมาใช้ ไม่มีภาษาใดในโลกที่ไม่มีค าในภาษาอ่ืน
เข้ามาปะปน การน าค าหรือลักษณะทางภาษาของอีกภาษาเข้าไปใช้ในภาษาของตนย่อม
เกิดขึ้น เมื่อคนต่างภาษากันต้องท าการติดต่อหรือมีความสัมพันธ์กันเป็นระยะเวลานาน  ก็จะ
มีการยืมค ากันเกิดขึ้น การยืมค าคือการที่ภาษาหนึ่งน าค าหรือลักษณะทางภาษาของอีกภาษา
หนึ่งเข้าไปใช้ในภาษาของตนเอง ภาษาไทยก็เช่นกันได้มีการยืมค าจากภาษาอ่ืนมาใช้ปะปน
อยู่มากมายตั้งแต่โบราณกาล ตั้งแต่สมัยของพ่อขุนรามค าแหงมหาราช ก็ยังปรากฏค ายืมมา
จากภาษาบาลีสันสกฤตและภาษาเขมรเข้ามาผสมปะปนอยู่มากมาย ค าภาษาต่างประเทศใน
ภาษาไทยหรือค ายืมเป็นความรู้ส่วนหนึ่งที่มีความส าคัญต่อการเรียนรู้ภาษาไทย เพราะจะ
ช่วยให้ผู้เรียนได้ทราบถึงลักษณะของค าไทยแท้และสาเหตุของการน าค าภาษาอ่ืนมาใช้ใน
ภาษาไทยอีก ซึ่งสาเหตุของการน าค าภาษาต่างประเทศมาใช้มีอยู่หลายปัจจัย เช่น การมี
อาณาเขตประเทศติดต่อกันเหมือนประเทศกัมพูชา มาเลเซีย พม่า ลาว การติดต่อทางการค้า 
เช่น ประเทศจีน  อังกฤษ ฝรั่งเศส ฯลฯ ในด้านศาสนา เช่น ประเทศอินเดีย ศรีลังกา เป็นต้น 
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ความส าคัญของการยืมค าในภาษาไทย 
 
 ประเทศไทยมีประวัติศาสตร์ที่ยาวนาน การใช้ภาษาไทยเป็นเครื่องมือในการสื่อสาร
กันระหว่างคนในชาติทั้งภาษาพูดและภาษาเขียน ซึ่งแสดงความเจริญของชาติไทยที่สามารถ
สร้างภาษาเพ่ือใช้ในการสื่อสารอย่างมีวัฒนธรรม ดังนั้นคนในชาติควรให้ความส าคัญต่อ
ภาษาไทยให้มาก เพราะภาษาไทยมีความส าคัญ ดังนี้ 
 1. ภาษาไทยเป็นภาษาประจ าชาติ คนไทยใช้ภาษาไทยในการติดต่อสื่อสารกันมา
ตั้งแต่อดีตจนถึงปัจจุบันเป็นเวลายาวนาน ภาษาไทยจึงเป็นเครื่องแสดงถึงความเจริญของชน
ชาติไทย 
 2. ภาษาไทยช่วยให้คนไทยมีความสมัครสมานสามัคคีกัน ภาษาช่วยให้คนในชาติเกิด
ความรู้สึกผูกพันเป็นน้ าหนึ่งใจเดียวกัน ท าให้เกิดความกลมเกลียวกัน เพราะใช้ภาษาเดียวกัน 
 3. ภาษาไทยใช้สร้างความเข้าใจซึ่งกันและกันในการด าเนินชีวิต การสื่อสารทั้งการ
พูด การฟัง การอ่าน และการเขียน จะได้ผลตรงตามวัตถุประสงค์ของการสื่อสารก็ต่อเมื่อผู้ส่ง
สารและผู้รับสาร มีความ เข้าใจสารและเรื่องราวต่างๆ ได้ตรงกัน ดังนั้น ผู้ส่งสารและผู้รับสาร 
ต้องเรียนรู้และใช้ภาษาให้ถูกต้อง ตามระเบียบ และกฎเกณฑ์ของภาษา เพ่ือให้การสื่อ
ความหมายเข้าใจตรงกัน 
 4. ภาษาไทย เป็นภาษาที่มีเอกลักษณ์ คือ ประกอบด้วยเสียงพยัญชนะ เสียงสระ 
และเสียง วรรณยุกต์ในการเขียนเรื่องราวต่างๆ การน าค ามาเรียบเรียงเพ่ือพูดและเขียน 
ภาษาไทยมีเสียงวรรณยุกต์ ที่เป็นเสียงสูงและเสียงต่ าท าให้เกิดเสียงไพเราะ และที่ส าคัญเสียง
วรรณยุกต์ที่ต่างกันท าให้เกิดความหมาย ของค าได้ต่างกันด้วย เป็นการเพ่ิมค าภาษาไทยได้
มากขึ้น 
 5. ภาษาไทยช่วยให้คนไทยได้จดบันทึกเรื่องราวในอดีตมาสู่คนรุ่นปัจจุบัน เช่น
ความรู้ด้าน ประวัติศาสตร์ วัฒนธรรม บทกวีนิพนธ์ ท าให้คนไทยใช้ภาษาอ่านศึกษาค้นคว้า
หาความรู้ถ่ายทอดจากรุ่นสู่รุ่นได้เป็นอย่างดี อีกทั้งยังสามารถใช้ภาษาในการสร้างสรรค์
วรรณคดีและวรรณกรรมได้ ภาษาจึงเป็นเครื่องมือของการเรียนรู้ ท าให้เกิดการค้นคว้า สร้าง
เสริมสติปัญญาของคนในชาติสืบทอดวัฒนธรรม และงานวิชาการด้านต่างๆ (จิราวัฒน์ เพชร
รตัน์และอัมพร ทองใบ, 2556 : 23-24) 
 ค ายืมมีทั้งคงความหมายเดิมไว้และเปลี่ยนแปลงความหมายไปจากเดิมทั้งแคบเข้า  
กว้างออกและย้ายที่ การปรับเปลี่ยนความหมายเพ่ือสนองตอบความต้องการใช้ในภาษาของ
ตนจึงท าให้การรับวัฒนธรรมมาเจริญยิ่งขึ้น ที่มาของค าเป็นเรื่องที่น่าสนใจมากเพราะค ามี
ชีวิตของมันเอง รู้จักเกิดแก่เจ็บตายเหมือนกัน ความหมายย่อมเปลี่ยนแปลงไปตามกาลเทศะ 
ถ้าทราบที่มาของค าแล้ว นอกจากจะเห็นรูปร่างคือตัวสะกดตั้งแต่เดิมเป็นล าดับมา ยังจะเห็น
ความเปลี่ยนแปลงแห่งความหมายของค าเป็นล าดับมาอีกด้วย  ความหมายใน ปัจจุบันนั้น
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อาจห่างจากความหมายเดิมได้มาก แต้ถ้าสืบสายการเปลี่ยนแปลงความหมายเป็นล าดับ
มาแล้ว จะเห็นเค้าความหมายเดิมคลี่คลายมาเหมือนดังต้นไม้แตกกิ่งก้านสาขาและผลิดอก
ออกผลจนลูกความหมายต่างจากต้นความหมายได้  ถ้าศึกษาที่มาของค าแล้วจะได้อรรถรส
ของค าต่างๆ อย่างประณีตขึ้นอีกมาก (นราธิป พงศ์ประพันธ์, 2514: 124 – 125) 
 การเปลี่ยนแปลงทางภาษาเป็นปรากฏการณ์ที่ เกิดขึ้นเป็นธรรมดาในทุกภาษา  
เพราะเหตุผลหลายประการเมื่อเกิดการเปลี่ยนแปลงความหมายของค าแล้วก็มีผลเกิดขึ้น  
ต่างๆกัน การเปลี่ยนแปลงความหมายของค าเป็นเรื่องธรรมดา ไม่ใช่เรื่องที่ดีหรือไม่ใช่เรื่องที่
เลว  สิ่งที่ควรระวังก็คือไม่ควรใช้ภาษาโดยไม่พินิจพิเคราะห์หรือใช้ภาษาแบบแกล้งจนผิด
ธรรมชาติของการใช้ภาษา ซึ่งจะท าให้การสื่อสารผิดความหมายไป การกลายความหมายของ
ค าเป็นธรรมชาติอย่างหนึ่งของภาษา เพราะภาษาเป็นของสังคมหรือเป็นของชาติ ดังนั้น เมื่อ
คนส่วนใหญ่ใช้ภาษาอย่างไร ภาษาในลักษณะนั้นย่อมถูกต้อง การเปลี่ยนแปลงใด ๆ ในเรื่อง
ภาษาจึงขึ้นอยู่กับผู้ใช้ส่วนใหญ่ บุคคลใดบุคคลหนึ่งจะดึงภาษาให้เปลี่ยนไปอย่างรวดเร็วหรือ
จะหาทางยับยั้งการเปลี่ยนแปลงของภาษาไม่ได้ ใครฝืนความจริงข้อนี้ผู้นั้นคือผู้ไม่เข้าใจภาษา 
 ภาษ าไท ยมี ค า ใหม่ ๆ เกิ ดขึ้ น ม ากมาย ในปั จจุ บั น นี้  ส่ วนห นึ่ งยื ม มาจาก
ภาษาต่างประเทศด้วยสาเหตุต่างๆ เช่น สภาพภูมิประเทศ การอพยพย้ายถิ่นฐาน การติดต่อ
ค้าขาย การศึกษา ศาสนา วรรณคดีเป็นต้น ภาษาไทยมีค ายืมจากภาษาต่างประเทศมาเป็น
เวลานานแล้ว หลักฐานชิ้นแรก คือ ศิลาจารึกของพ่อขุนรามค าแหงได้ปรากฏค ายืมจากภาษา
บาลีสันสกฤตและภาษาเขมรอยู่หลายค าโดยเฉพาะการยืมค าภาษาบาลีสันสกฤตจากอินเดีย
มาใช้ในภาษาไทยนั้น เป็นสิ่งที่น่าสนใจอย่างยิ่งเนื่องจากภาษาดังกล่าวต่างตระกูลกันและ
ภาษาไทยมักยืมค าบาลีสันสกฤตมาใช้ในการจดบันทึกวรรณกรรมศาสนาเพราะดินแดนที่เป็น
ประเทศไทยและดินแดนโดยรอบต่างก็ได้รับอารยะธรรมมาจากอินเดีย โดยเฉพาะอารยะ
ธรรมทางศาสนาพราหมณ์และศาสนาพุทธ (พัฒน์ เพ็งผลา,2518) ซึ่งศาสนาทั้งสองใช้ค า 
ภาษาบาลีสันสกฤตทั้งในหลักธรรมค าสอนและวรรณกรรมศาสนา จึงท าให้ค าภาษาบาลี
สันสกฤตมีใช้ในวิถีชีวิตคนไทยมาตั้งแต่อดีตจนถึงปัจจุบัน  
 ด้วยเหตุที่ไทยมีความสัมพันธ์กับอินเดียทั้งทางตรงและทางอ้อมในด้านการรับนับถือ
พระพุทธศาสนา ประเพณีวัฒนธรรม ความเชื่อต่าง ๆ เป็นต้น จึงเป็นเหตุให้เกิดการรับค ายืม
เข้ามาใช้ท าให้ไทยมีวิธีการรับค ายืมเหล่านี้มาใช้ตามความเหมาะสมและเป็นไปตามระบบ
ภาษาไทย วิธีการยืม เช่น การเปลี่ยนแปลงเสียง การเปลี่ยนรูปค า การกลายความหมายเป็น
ต้น เมื่อยืมเข้ามาใช้ก็ท าให้เกิดลักษณะเฉพาะของภาษาค ายืมบาลีสันสกฤตในภาษาไทยได้แก่ 
ใช้พยัญชนะที่ไทยไม่นิยมใช้ มักเป็นค าที่ไม่มีไม้ไต่คู้ ใช้ตัวสะกดการันต์ หากเราอยากทราบ
ที่มาของค าที่ยืมมาว่ายืมจากภาษาใดต้องอาศัยหลักการสังเกตค านั้น ๆ ด้วย เนื่องจากค า
ภาษาบาลีสันสกฤตไม่ได้มีลักษณะเหมือนกันทุกค า  
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ประเภทของการยืมค าจ าแนกตามองค์ประกอบต่างๆของค าที่ยืม  
 
  การยืมค าสามารถจ าแนกประเภทได้หลายลักษณะโดยใช้เกณฑ์ที่แตกต่างกัน ในที่นี้
จ าแนกโดยใช้เกณฑ์พิจารณาจากประเภทขององค์ประกอบต่างๆ ของค าที่ยืม สามารถ
จ าแนกไดด้ังนี้ 
 1. การยืมค า คือ การยืมทั้งรูปและความหมายมาใช้ การยืมรูปค านั้นคงเดิมหรือ
เปลี่ยนแปลงเล็กน้อย แต่ความหมายของค าที่ยืมต้องไม่มีการเปลี่ยนแปลง  
 2. การยืมความหมาย คือ การที่ภาษาผู้รับ ยืมเฉพาะความคิด (ความหมาย) ของค า 
โดยไม่ยืมรูป (ท้ังรูปเขียนและเสียง) มาด้วย หรือภาษาผู้รับสร้างค าลอกเลียนแบบค าในภาษา
ผู้ให้ยืมภาษา โดยน าค าที่มีความหมายเดียวกับค าในภาษาผู้ให้มาประกอบกัน บางครั้งอาจ
เรียกว่า การยืมแบบแปล เช่น honey moon-น้ าผึ้งพระจันทร์ sea lion-สิงโตทะเล black 
market-ตลาดมืด ฯลฯ  
 3. การยืมเสียง คือ การรับเสียงบางเสียงซึ่งมีในภาษาผู้ให้ยืม แต่ไม่มีในภาษาผู้รับมา 
ใช้ เช่น ภาษาไทยยืมพยัญชนะควบกล้ าในภาษาอังกฤษมาใช้ เช่น ทร- บร- บล- ฟร- ดร- 
เป็นต้น ตัวอย่างค า ได้แก่ ทร- เช่น จันทรา ทริป อินทรีย์ บร- เช่น เบรก แบรนด์ บล- เช่น 
บล็อก บลู ฟร- เช่น ฟรี ฟรักโทส ดร- เช่น ดรอป ดรามา ดรีม ฯลฯ  
 4. การยืมตัวอักษร คือ การน าตัวอักษรของภาษาผู้ให้ยืมมาใช้ในภาษาผู้รับ การยืม
ตัวอักษรมักเกิดขึ้นเมื่อภาษาผู้รับไม่มีระบบการเขียนเป็นของตนเอง เช่น ภาษาพม่ายืม
ตัวอักษรมอญไปใช้และปรับเป็นตัวอักษรพม่าเป็นต้น  
 5. การยืมส านวน คือ การที่ภาษาผู้รับยืมส านวนซึ่งไม่มีในภาษาของตนมาจากภาษา
ผู้ให้ เช่น ภาษาไทยยืมส านวนภาษาจีน เช่น หนทางพิสูจน์ม้า กาลเวลาพิสูจน์คน ไม่เข้าถ้ า
เสือ ก็ไม่ได้ ลูกเสือ ยืมจากส านวนภาษาอังกฤษ เช่น แพะรับบาป น้ าตาจระเข้ ยืมจากภาษา
บาลีสันสกฤต เช่น ฉันใดฉันนั้น เป็นต้น 
 6. การยืมไวยากรณ์ คือ การที่ภาษาผู้รับน ากลวิธีในการสร้างค าใหม่ วิธีการเรียงค า
ในประโยคเป็นต้นของภาษาผู้ให้มาใช้ เช่น ภาษาไทยยืมการประกอบหน่วยค าเติมกลางจาก
ภาษาเขมรมาใช้หรือยืมวิธีการประสมค าของภาษาบาลีและภาษาสันสกฤต ซึ่งเรียกว่า 
“สมาส” มาสร้างค าสมาส โดยภาษาไทยสร้างเลียนแบบภาษาบาลีและภาษาสันสกฤต ซึ่ง
บางค าท่ีน ามาสร้างจะประสมกับ ค าภาษาไทยบ้าง ภาษาเขมรบ้าง  
 7. การยืมฉันทลักษณ์ คือ การน ารูปแบบและข้อก าหนดในการแต่งบทร้อยกรองจาก
ภาษาผู้ให้ยืมมาใช้ในภาษาผู้รับ เช่น ภาษาไทยยืมรูปแบบและข้อก าหนดในการแต่งบทร้อย
กรองประเภทฉันท์มาจากภาษาบาลี ซึ่งค าประพันธ์ประเภทฉันท์มาจากภาษาสันสกฤต 
ภาษาบาลีรับมาจากภาษาสันสกฤตอีกต่อหนึ่ง ภาษาไทยไม่ได้รับจากสันสกฤตโดยตรง จึง
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ยังคงใช้ชื่อฉันท์ส่วนใหญ่ตามแบบของภาษาบาลี เช่น วสันตดิลก สาลินี สัททุลวิกีฬิตเป็นต้น 
(อนันต์ เหล่าเลิศวรกุล, 2555:105-109) 
  องค์ประกอบต่างๆ ของการยืมค า คือการพิจารณาลักษณะของภาษาไทยที่ใช้อยู่ใน
ปัจจุบันนี้ จะเห็นว่าส่วนใหญ่ไม่ได้เป็นค าไทยอย่างแท้จริง เป็นค ายืมภาษาต่างประเทศใช้
ปะปนอยู่จนเกือบแยกไม่ออกว่าค าใดเป็นค าภาษาไทย ค าใดเป็นค าภาษาต่างประเทศ เพราะ
เรายืมมาเป็นเวลานานและได้ปรับปรุงเปลี่ยนแปลงค าที่ยืมมาใช้นั้นให้มีลักษณะผสม
กลมกลืนกับภาษาไทยเป็นอย่างดี ซึ่งการยืมส่วนใหญ่เป็นการยืมค า ส่วนเรื่องเสียง ค า 
ไวยากรณ์หรือโครงสร้างการเรียงค านั้นเป็นผลที่ได้รับจากการยืมค า ซ่ึงมี 3 ลักษณะดังนี้  
 1. การทับศัพท์ เป็นวิธีการยืมค าจากภาษาหนึ่งเข้าไปใช้ในอีกภาษาหนึ่งโดยตรงไม่มี
การเปลี่ยนแปลงรูปคือพยายามรักษาลักษณะเด่นของภาษาเดิมเอาไว้ เช่น เทนนิส = tennis 
กีวี = kiwi เทอม = term วิญญาณ = วิญฺญาณ  
 2. การแปลศัพท์ค ายืม หมายถึง การยืมความหมายของอีกภาษาหนึ่งมาใช้โดยการ
แปลความหมายของศัพท์ชนิดค าต่อค า เรื่องเสียงไม่ส าคัญ การแปลศัพท์มักแปลค าประสม
หรือส านวนการพูด เช่น black sheep =แกะด า weekend =วันสุดสัปดาห์ standpoint = 
จุดยืน  
 3. การยืมความหมาย หมายถึง การยืมความหมายซึ่งเดิมไม่มีใช้อยู่ในภาษาและ
สร้างค าขึ้นมาใหม่เพ่ือใช้กับความหมายที่ยืมมา ส่วนมากค าที่ ใช้เฉพาะในวงการศึกษา
วิชาการต่างๆ ที่ต้องอาศัยความรู้จากต่างประเทศ เช่น ศัพท์ในวงการแพทย์ การศึกษา
การเมือง เช่น ทักษะยืมความหมายมาจากค าว่า Skill ทดสอบยืมความหมายมาจากค าว่า 
test รายงานยืมความหมายมาจากค าว่า report จากตัวอย่างดังกล่าวจะเห็นว่าเป็นการ
บัญญัติศัพท์ขึ้นมาใช้ให้มีความหมายตรงกับค าเดิม ซึ่งค าศัพท์จะมีทั้งค าไทยและค าบาลี 
สันสกฤต คณะกรรมการบัญญัติศัพท์ได้วางเกณฑ์ในการบัญญัติศัพท์ภาษาไทยโดยประกาศ
ส านักนายกรัฐมนตรี (วิไลศักดิ์ กิ่งค า,2556:10-11) 
 
ประเภทของการยืมค าจ าแนกตามภาษาที่ยืม  
 
 1. การยืมจากภาษาต่างประเทศการยืมภาษาส่วนใหญ่มักเกิดจากการยื ม
ภาษาต่างประเทศคือ การยืมค าจากภาษาซึ่งไม่มีความสัมพันธ์กันทางเชื้อสาย ตัวอย่างการ
ยืมภาษาประเภทนี้พบได้มากมายในค าภาษาต่างประเทศที่ใช้อยู่ภาษาใดภาษาหนึ่ง ตัวอย่าง
ค ายืมภาษาต่างประเทศต่างๆที่ใช้ในภาษาไทย เช่น ก๊าซ ‹ gas (ฝรั่งเศส) กิมจิ ‹ kimchi 
(เกาหลี) ฉลาด ‹ ฉฺลาต (เขมร)  
 2. การยืมภาษาถิ่น คือ การยืมจากภาษาย่อย (dialect) ของภาษาเดียวกันซึ่งแปร
ไปตามถิ่น เช่น ภาษาไทยมาตรฐานมีภาษาย่อยที่แปรไปตามถิ่นใหญ่  ๆ 4 ถิ่น ได้แก่ 
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ภาษาไทยถิ่นกลาง ภาษาไทยถิ่นเหนือ ภาษาไทยถิ่นอีสานและภาษาไทยถิ่นใต้ นอกจากนี้ 
ภาษาไทยมาตรฐานยังยืมภาษาถิ่นทั้ง 4 ถิ่นนี้มาใช้เช่นกัน  
 3. การยืมจากภาษาบรรพบุรุษ คือ การยืมจากภาษาโบราณซึ่งเป็นภาษาที่มี
ความสัมพันธ์ทางเชื้อสายกับภาษาผู้รับ เช่น ภาษาอังกฤษยืมค าจ านวนมากจากภาษากรีก
และภาษาละตินมาใช้ในท านองเดียวกันภาษาฮินดียืมค าจ านวนมากจากภาษาสันสกฤตและ
ภาษาไทยก็ยืมค าภาษาโบราณมาใช้เป็นต้น  
 
อิทธิพลของการยืมค า 
 
 ลักษณะภาษาไทยนั้นมี เอกลักษณ์เฉพาะตนหลายด้าน เช่น เป็นค าโดด ค ามี
ความหมายได้หลายความหมายขึ้นอยู่กับบริบทของค า ส่วนมากเป็นค าพยางค์เดียว สะกด
ตรงตามมาตราเป็นต้น แต่เมื่อภาษาไทยมีการรับค าภาษาต่างประเทศเข้ามาใช้ท าให้
ภาษาไทยเกิดการเปลี่ยนแปลงทางภาษาและถือได้ว่าเป็นพัฒนาการของภาษาอย่างหนึ่ง
เพราะเมื่อมีการยืมค า ภาษาไทยก็มีค าที่สะกดไม่ตรงตามมาตราบ้าง มีหลายพยางค์บ้างเป็น
ต้น ความหลากหลากเหล่านี้ท าให้มีทั้งข้อดีและข้อเสียที่เกิดขึ้นหลายประการจากการยืมค า  
ภาษาเป็นวัฒนธรรมอย่างหนึ่งที่สามารถถ่ายทอดซึ่งกันและกันได้ จึงท าให้ภาษาทุกภาษาใน
โลกนี้ปะปนกัน ลักษณะการปะปนกันหรือท่ีเรียกว่า การยืมค า เป็นส่วนที่ท าให้ภาษาเกิดการ
เปลี่ยนแปลงได้อย่างมากมาย โดยเฉพาะลักษณะดั้งเดิมของภาษาไทยที่เป็นค าโดด จาก
อิทธิพลค ายืมท าให้เกิดการเปลี่ยนแปลงทางด้านเสียง ค าศัพท์ ความหมาย และการเรียงค า
เป็นต้น (จิรวัฒน์ เพชรรัตน์และอัมพร ทองใบ, 2556: 295)  
 
บทสรุป 
 
  การยืมค าในภาษาไทย โดยศึกษาทฤษฏีการเปลี่ยนแปลงภาษาโดยการยืมค าจาก
ภาษาอ่ืนที่ปรากฏในภาษาไทย ประเภทของการยืมค าแบ่งได้เป็น 2 ลักษณะ ได้แก่ 1) การ
ยืมค าจ าแนกตามองค์ประกอบต่างๆของค าที่ยืม เช่น การยืมค า ความหมาย ส านวน 
ตัวอักษร เป็นต้น 2) การยืมค าจ าแนกตามภาษาที่ยืม เช่น การยืมภาษาจากต่างประเทศ การ
ยืมภาษาถิ่น การยืมภาษาจากบรรพบุรุษ ประเภทการยืมเหล่านี้จะเปลี่ยนแปลงเพ่ือความ
สะดวกในการใช้และเหมาะกับภาษานั้นๆ 
 มนุษย์เป็นสิ่งมีชีวิตที่มหัศจรรย์ด้วยเหตุว่า มนุษย์มีศักยภาพในการคิดแตกต่างจาก
สิ่งมีชีวิตอ่ืนๆ มนุษย์สามารถสร้างความเข้าใจความสัมพันธ์ระหว่างสิ่งต่างๆ ในโลกและในจิต 
ซึ่งเรียกว่าการคิดมโนทัศน์  (conceptual thinking) สามารถแยกแยะเพ่ือหาสาเหตุของ
ปัญหาและตัวแปรที่เกี่ยวข้อง ซึ่งเรียกว่าการคิดวิเคราะห์ (analytical  thinking)  สามารถ
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สร้างสรรค์แนวทางหรือนวัตกรรมส าหรับพัฒนาคุณภาพชีวิตของตนเอง ซึ่งเรียกว่าการคิด
สังเคราะห์หรือการคิดสร้างสรรค์ (creative thinking) แต่การคิดทั้งหมดนี้จะเกิดขึ้นไม่ได้ 
หากมนุษย์ไม่มีกระบวนการในการประมวลผลข้อมูลเกี่ยวกับสัญลักษณ์และความหมายของ
สิ่งต่างๆ หรือที่เรียกว่า ภาษา เพราะเหตุนี้ภาษาจึงเป็นเครื่องมือส าคัญในการพัฒนามนุษย์
และสังคมดังที่ Chomsky นักภาษาศาสตร์คนส าคัญของโลกได้กล่าวถึงภาษา สรุปได้ว่า  
ภาษาเป็นธรรมชาติอันสร้างสรรค์ของมนุษย์ เพราะแม้กระทั่งประโยคที่บุคคลใช้สื่อสารกัน 
ณ ขณะปัจจุบันนี้ ย่อมเป็นประโยคที่มิได้ปรากฏว่ามีการใช้มาก่อนในประวัติศาสตร์ ด้วยเหตุ
นี้การสื่อสารในชีวิตประจ าวันจึงเป็นกระบวนการสร้างสรรค์อยู่เสมอ 
 
เอกสารอ้างอิง 
 
จิราวัฒน์ เพชรรัตน์ และอัมพร ทองใบ. (2556). ภาษาต่างประเทศในภาษาไทย. กรุงเทพฯ: 

โอ เอส พรินติ้ง เฮ้าส์. 
นราธิป พงศ์ประพันธ์ ,พลตรีพระเจ้าวรวงศ์ เธอกรมหมื่น.(2514) วิทยาวรรณกรรม . 

กรุงเทพฯ: แพร่วิทยา.  
พัฒน์ เพ็งผลา. (2518). บาลี-สันสกฤตในภาษาไทย . กรุงเทพฯ: โรงพิมพ์มหาวิทยาลัย

รามค าแหง. 
วิไลศักดิ์  กิ่ งค า . (2556). ภาษาต่างประเทศในภาษาไทย . พิมพ์ครั้งที่  2. กรุงเทพฯ: 

ส านักพิมพ์มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์. 
อนันต์ เหล่าเลิศวรกุล. (2555). บรรทัดฐานภาษาไทย เล่ม 2. พิมพ์ครั้งที่ 3. กรุงเทพฯ: 

สถาบันภาษาไทย ส านักวิชาการและมาตรฐานการศึกษา ส านักงานคณะกรรมการ
การศึกษาข้ันพ้ืนฐาน กระทรวงศึกษาธิการ. 

 
 


